
470. DA, vb. „donner"—vr. pf. ded(îii),

ban. pf. dzedz \\ ir. dâ; megl. o^art (pf.

ded)\ ar. dare (pf. ded).

Lat. DARE, DATUM ; forma de ind. pr.

pers. 1-îi sg. fusese înlocuit în latina

vulgar cu * dao, de unde dau (cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 155).

Vegl. dur; rtr. der; it. sard log. dare:
prov. cat. sp. port. dar.

Der.: dare „don; impot; sortilege';

dat „fois; coutume", ar. dat „lever
(du soleil); coutume" (it. data ; sard
log. dada „dazio, tributo"; friul. dade
„un breve tratto di ora o di tempo; sin-

golo atto o serie di atti"; rtr. deda:
v^sp. dada)\dâttor{<xv.~\si(\].sh. „qui
donne" ; dttur „coup ; sortilege"
(Tiktin ; Tocilescu. Mat. 693) ! odat
„une fois, jadis", dim. odic; nicio-

dat „jamais", dim. niciodic (Tik-
tin); de odat „soudain, tout-â-coup, la

fois" ; to^fc?e-)oc?a^ „en meme teraps" :

vreodat „quelquefois, jamais" ; (ieo-

camdat.-\ deocadat{T'\\ii\.m) „pour le

moment, en attendant" '' îndat, dim.
Prahova îndic, j îndat, mold.
bucov. îndatamare „bientot, aussitot,

tout de suite".

Impr. : rut. jaia „Portion Futter fiir

Melkkuhe".

471. Dat, sb. n. „sortilege; coutume;

t don, impot" || ar. dat „dette; impot"

II
< DATUM sau DATUS,-UM„don,present"

'] it. dato; fr. de; sp. port. dado.

472. Deda (^a 5«;, vb. „s'habituer" (cu-
vîntul nu e un neologism cum afirm
Tiktin, Wb., de oare ce îl gsim ates-
tat la Dosoftei, Ps. vers. 442; Molnar,
Gram. 262) < dedere, cu schimbare de
conjugaiune dup da ; înelesul ro-

!
mînesc se explic din dedere se
„se livrer, se consacrer a qch."

DRÂMA, V. ramur.

DRPNA, V. rîp.

473. DATOR, adj. „redevable, oblige,
du" (Dosoftei, Ut. 9»); fsb. „de-

;
biteur" (Tiktin) — vr. f d{e)torîu\ bn.
dzitof: bn. trans. dator ; vr. trans.

adetoriu (lorga. Studii XIII, 108: Lex.
Bud.; Tiktin).

Lat. * DEBiTORius,-A,-UM, devenit * de-

etoriu > detorîu, schimbat mai tîrziu
i în dator, prin amestecul lui dat; forma
' adetoriu ci suferit influena cuvîntului
de origine turceasc j adet{îu) „cou-

I

tume, redevance".

; Alb. detuar ..debiteur" (Christopho-
rides, 98) |

comp. vfr. detre ;
prov. de-

veire, deudor; sp. deudor ;
port. devedor

I

< debitor,-orem.

j

Der. : datorie, j detorie ( An. Car. ),

fadetorie (lorga, Studii XI 1, 53, 1 55, 294)
„dette, devoi r

; f faute "
1|
datornic, j de-

tornic (An. Car.) „debiteur; crean-
cier'' ; datorniceste (lorga, Studii XII,

202) „obligeamment" j trans. detora
,

(Lex. Bud.), datorai^ (Bota, Pov. 15)

„debiteur"
ii
c/rtYon,o^a^ora, trans. rfe^ort

(Molnar, Gram. 266) „devoir (qch.
qqn";comp.alb.c^e/iie7'6/w „s'obliger');

datorin^ trans. detorinf (Lex. Bud.)
„devoir, obligation" ' indatori, înda-
tora „obliger, forcer, rendre service'';

i«(/a^on>e „obligation, service"; înda-
toritor „obligeant".

474. DZVOCA [a s ^
, Scele), vb.

i
„aller â la sellc* || ar. dizvucare „e-
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DE — 76 — DEPANA

cosser, ecaler; mettre en pieces, de-
chirer; degueniller, delabrer**.

Lat. * DÎSVOCARE < DIS - + * VOCARE
(^ clas. vacare); pentru îneles, comp.
abr. dfvakâ, s. dehoca [Candrea, BSF.
I, 40].

Comp. sard log. bogare „cavare, es-

trarre" < *vocare.
Der.: ar. dizvucat „delabre, degue-

nille".

Cf. Dehoca.

475. DE, prep. „de, par, depuis, des";

f conj. „que (comparaii)" || ir. de\ megl.
ar. di.

Lat. DE.

Rtr. da\ it. di\ sard, fr. prov. cat. sp.

port. de.

Der. : deci (v. Aci)\ decît (v. Cit)\ dela
(v. La); despre (v. Spre)\ din (v. In)\

dinainte (v. Inlre^); dincoace (v. In-

coa), dincolo (v. Acolo) ; dtnsul (v.

//25 ) ; dintre ( v. /«^re ^
) ; dintru ( v.

Intru); ar. dinde (v. înde).

476. DEFIMA, sb. f. „blâme, diflfama-

tion" (lorga, Studii XII, 106).

Lat. DÎFFAMIA.

477. Defima, vb. ,diffamer, decrier,

blâmer;tmepriser"—trfe5/âtma(Tik-
tin; Ps. Sch. LXXIII, 10; Dosoftei, Ps.

vers. 264)<*dîffamiare; forma a doua
a resultat prin schimbarea prefixului

I!
comp. it. disfamare; port. esfaimar

\

defimare, fdefimtur {BibVia 1688,

Reg. 111,8,50; Paralip. II, 36,14) „dif-

famation, calomnie, insulte"; defi-
mtor, adj. sb. >calomniateur".

DEGERA, V. ger.

478. DEGET, sb. n. „doigt, orteil ; doigt,

ancienne mesure d'environ deux centi-

metres et demi, la dixieme pârtie de la

palme"—bn.rfi^^c^e^.i^^i^e^, Mehedini
dzedzet, Maramure g§d'et || ir. zâ£et

;

megl. zfizit, z^st ; ar. deazit, dzea-
d(z)it.

Lat. DiGiTU8,-UM; în unele forme dia-

lectale s'a produs metatesa d—^>^—d
(comp. mai jos formele nap. cal. sic),

în altele asimilarea acestor conso-
nante.

Klr. daint; it. dito, nap. jid§t§, cal.

jiriin, sic. jiditu ; sard log. didu ; fr.

doif/t ; prov. det ; cat. dit ; sp. port.

deda.

Der.: dim. degetu (Marian, Dese. 21

;

Mera, Basm. 201); degeta (Lex. Bud.).

479. Degetar, sb. n. „de"; bot. „digi-

talis"
II
?iT.dzidzitar}\ < digitale, prin

schimbarea sufixului sub influena cu-
vintelor în -ar

}|
friul. dedal', it. di-

tale ; sard log. tidale ; fr. de ;
prov,

dedal; cat. didal; sp. port. dedal
\\
dim.

degetâru, bot. „soldanella"
jj
bot. de-

getari „digitalis".

480. Degeel, sb. n. „petit doigt"; bot.

„digitalis" <DiGÎTELLUS,-UM „digitale"

II
sp. dedillo.

481. DEHOCA (rfi/iom), vb. „egrener,
ereinter, extenuer" — trans. devoca
(Lex. Bud).

Lat. *DEVOCARE, format din de+ * vo-
CARE (=clas. vacake), de unde nor-
mal * deocare, i apoi dehoca, devoca,
prin desvoltarea lui h>v între voca-
lele în hiat [Candrea, BSF. I, 40].

Sard vcamp. (numai part.) debo-
gada „scavata" (St. rom. IV, 238);

prov. devogar „devider" (cf. Thomas,
Rom. XXXIV, 191, 196)

ji
comp. abr.

d§vak „andar di corpo"; nap. doa-
kar§ „rovesciare sotto sopra alcuna
cosa, colare, votare, purgare".

Cf. Dzvoca.

482. DEJGHINA, vb. „detacher, sepa-

rer, desunir, diviser" — rghinâ (Ji-

pescu, Opinc. 135; Teodorescu, P. pop.

57), acela cuvînt prin schimbarea pre-

fixului; desbina e literar, refcut sub
influena lui îmbina || ar. dizgVinare.

Lat. DÎSGLUT(i)NARE, devcnit *dis-
glunnare>* desglîunare, de unde
prin reducerea lui îu la i (cf. înghii)
* desgVinare, * deghinare, i prin asi-

milaiunea -ghi > j'-ghi, dejghinare
[Candrea].

Der. : dejghinare {desbinare) „divi-

sion, separation, discorde".

DEJUGA, V. jug.

DEOCHIA, V. ochi.

483. DEPANA {dpna\ vb. „devi-

der"
II
megl. dipinari; ar. dipinare.

Lat. * DEPANARE <PANUS „fii du tis-

serand".
It. dipanare: vfr. dcvcncr; prov. de-

banar; cat. sp. devanar: port. dobar.
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DEPRTA — 77 — DEERT

Der. : depnat „devidage"; depana-
tor „celui qui devide, devidoir", ar.di-

pintor „devidoir", depanatoare „de-
vidoir" (cat, devanadoras; port. doba-
doira ; comp. sp. devanadera) ; dep-
nturâ, ar. dipinîtur{D?i\cimeXTa) „de-
vidage" (it. dipanatura; nprov. deba-
naduro).

DEPRTA, V. parte.

DEPLIN, V. plin.

DEPRINDE, V. prinde.

DEPUNE, V. pune.

484. DERETICA {dereteca, direteca,

-etica, -itica), vb. „mettre en ordre,

ranger, arranger: j eniever, faire dis-

paraître.aftranchir"—j drâtica(Tik-
tin); mold. trans. vr. derdica (Sta-

mati, Wb. 76; Lex. Bud.; Melhisedec,
Hui, apend. 51; Dosoftei, Ps. vers.

\\1,20A):-\ deredica(I\k.iin)\ mold. de-
ridica (Stamati, Wb. 581 ), derdica
(Creang, Scrieri II, 69).

Lat. DE-RADîCAEE „deraciner", de-
venit derâdecare; de unde, de o parte
prin asimilarea vocalelor , de alt
parte prin disimilarea consonantelor
d-d>d-t, au resultat numeroasele for-

me alterate citate; înelesul se explic
uor prin fasele urmtoare : „deraciner
— arracher (Ies mauvaises herbes) —
eniever, faire disparaître (Ies impure-
tes) — nettoyer — mettre en ordre"
[Candrea].

It. diradicure\ vsp. deraigar\\cov[ip.

vfr. desrachier\ cat. desraygar.
Der. : dereticat, deredictur (Cihac)

„action de mettre en orare" \\ diriti-

canie (Tiktin) „objet servant au net-
toyage".

Cf. Ridica.

A85. DES, adj. „epais, serre, dru; fr^-

quent'';adv.„frequemment,souvent"||
megl. des; ar. ndes.

Lat. de(n)sus,-a,-um; pentru înele-
sul adverbial comp. densius.
Vegl. daj's.

Der.: dim. desu (Stamati, Wb.
208 ; Barcianu) desime „epaisseur;
epaisseur d'une foret, fourre" desi
-fourre" ! adese(a) „souvent", eliptic

pentru adeseori (comp. souveniefois\

de unde apoi ades refcut dup adv.
des (comp. arar < arareori ^ rar);j

, adeasele(a) „souvenf* (lorga, Studii

!

IV, 64; ReV. ist. arh. 1,91); \ adesid
„frequenter" (An. Car.) 1 îndesi „con-
denser, rapprocher, multiplier"*: m-
deseal (Lex. Bud.) „agglomeration**.

486. îndesa, vb. „(en)tasser, presser
comprimer, bourrer" || ar. ndisare

||

<in-de(n)sare îndestur „agglome-
ration" (An Car.: Barcianu), ^stimu-

I

lation" (Cantemir, Hron.).

j

DESAMGI, V. amgi.

' DESBÂTA, V. bea.

\

DESBATE, V. bate.

DESBINA, V. dejghina.

DESBRÂCA, V. brac.

DESCLECA, v. cal.

DESCÂLA, V. calce.

DESCRCA, V. car.

DESCHEIA, V. cheie.

DESCHIDE, V. cVide.

DESCINGE, V. cing.

DESCÎNTA, V. cînta.

DESCOASE, V. coase.

DESCOPERI, V. coperi.

DESCUIA, V. cui.

DESCUL, V. calce.

DES DOI, V. doi.

DEELA, V. ea.

487. DEERT, adj. „vide ; vain, tu-

tile"; adv. „vainement"; sb. n. „flanc;
vanite; desert"

|| ir. deâârt, refcut
dup fem. deâârt ; megl. digrt.

Lat. DESERTUS,-A,-UM.
Parm. d^ert „sciatto, sciamannato";

I (fr. desert ; prov. cat. desert ; sp. de-
:

sierto; port. deserto).
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DEERT — 78 DETEPT

Der.: f deerie „vanite" (Tiktin),

^dommage, perte" (Cod. Vor.)
||

de-

ertate (Tiktin) „vanite" contras din

*deertâtate (comp. desertitas).

488. Deerta, vb. „vider; detruire"

II
ar. cîi\siWare

II
<* DEERTARE

||
(it. di-

sertare; fr. deserter; port. desertar)
||

deertare „action de vider; f vanite"

(Gaster; Tiktin; Cantemir, Hron.); de-

ertat „actionde vider"; ydirtturâ
(Gaster) „vanite" ; deertciune ^va-

nite^llt^^ se înderta (Biblia 1688,

Reg. IV, 17, 15) „vane agere".

DESFAC, V. fafi.

DESFACE, V. face.

DESFA

DESFURA

DESFIRA, V. fir.

\ V. fae.

DESFRÎNA, V. frîii.

DESFUNDA, v. fund.

DESGHEA, v. ghia.

489. DESGHIOCA (dejghioca), vb. „e-

cosser, ecaler, egrener" ; trans. „ de-

charner" (Reteganul, Pov. ard. III,

57) — t dejgheuca (Cantemir, Ist. ier.

88).

Lat. * DÎSGLUBICARE< GLUBERE „eCOr-

cer, oter l'ecorce, se peler" ; din dîs-

GLUBico a resultat * desghluecu, de
unde prin trecerea lui ue la u i apoi
la o (comp. cot, nor), desghioc [Densu-
sianu, BSF.I, 42].

Comp. ver. des^oar „stasare, pur-
gare, vuotare" < *disglubare ; nprov.
esglouâ < * exglubare.

490. t DEIDERA (Ps. Sch. XVIII, 1 1

;

LXXXIII, 3; CV, 24; CXVIII, 40),

t DEIRA (Ps. Sch. XLI, 2), vb. „desi-

rer, souhaiter vivement".
Lat. desIderare; forma deira se ex-

plic din *desidrare, prin trecerea
regulat a grupului dr protonic la r,

iar forma deidera e refcut dup
(leider desvoltat normal din desî-

dero (cf. Candrea, Conson. 95).

Alb.6/2;$£^o/^„sehnemich,trauereum
etwas"; vven. vgen. desirar., vlomb.

desedrar, desi(d)rar\ fr. deirer; prov.
cat. desirar.

Der.: y deiderat (Ps. Sch. IX, 38;
XX, 3; XXXVII, 10, etc). „deir".

DESLE6A, v. lega.

491. DESMIERDA, vb. „cajoler, dor-
loter, caresser"—trans. desmirda(M.o\-
nar. Gram. 264) || ar. diznirdare.

Lat. *Dis]viERDARE < MERDA „excre-
ments"; înelesul primitiv trebue s
fi fost „ebrener(un enfant au maillot)"

de unde „cajoler (l'enfant) pour le faire

taire pendant qu'on l'ebrene".
Mant. dasrnerdar „mondar dalia

merda"; nprov. desmerd „ebrener,
tirer de Tordure" (comp. it. smerdare;
sard log. isrnerdare).
her.idesmierdare „volupte, plaisir;

desmierdator, ar. diznirdltor (Dala-
metra) „caressant, cajoleur"

jj f de>^-

tnierdciune, ar. diznirdcîune „vo-
lupte „plaisir"

jj f dezmierzie (Hasdeu,
Cuv. d. btr. II, 228) „volupte".

DESMORI, V. muri.

DESNODA, V. nod.

DESPRI, V. parte.

DESPERECHIA, v. pereche.

DESPICA, V. spic.

DESPRE, V. spre.

DESPRINDE, V. prinde.

492. DESPUIA, vb. „depouiller, spo-

lier"
II

ir. respol'â., cu schimbarea obici-

nuit a prefixului; megl. dispul'ari:

ar. dispuVare.
Lat. DESPOLIARE.
Friul. dispojd ; it. dispogliare; fr.

depouiller; prov. despolhar; cat. des-

pullar; sp. port. despojar (comp. rtr.

spoglier\ it. spogliare; sard ispo^are).

Der.: despuietor, adj. sb. „qui de-

poul 1 le"; j despoietur (Paliia, Gen. 1,

9) „nudite'".

DESRÂDÂCINA, v. rdcin.

493. DETEPT, adj. „eveille: intel-

ligcnt"
II
megl. ditef; ar. diteptu.
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DETEPT — 79 — DOAGA

Lat. DE-EXCÎTUS „agite, eveille^, de-

venit regulat * detetii, de unde de-
tept, megl. ditet sub influena ver-

bului detepta, megl. diteta, i pro-

babil a lui înelept.

It. desto (refcut dup destare).

494. Detepta, vb. „eveiller, reveil-

ler"
II
megl. dititari ; ar. ditiptare

II
< DE-ExciTARE, devcait * detetare

(comp. megl.), i apoi detepta sub in-

fluena lui atepta [Creu, Lex. Mard.
318; cf. Pucariu, Lat. ti u. ki, 11] !I

it. destare
;
prov. deissidar {ci. Tho-

mas, Melanges 123) II comp. alb. tson;

nap. seta, cal. sitare; sard log. iski-

d<ire < EXCITARE ;| deteptare „reveil";

megl. dititat, ar. ditiptat „eveil-

le, intelligent"; detepttor „reveille-

matin", formaiune recent: detep-
tciune „intelligence" (comp. exci-
ta ti o).

DESTINDE, V. tinde.

495. T DESTINDE {detinge\ vb. „des-
cendre"—pf. de.tin.

Lat. DESCENDO, *-ENSr (= claS.-ENDi),

-ensum; forma detinge a fost ref-
cut dup analogia altor verbe în

-inge cu pf. în -in. i part. -ins (comp.
încinge, întinde, împinge, etc); pentru
pstrarea lui n la pf i part., cf. as-
cunde.

It. discendre
dessendre, cat,

descender.
Der. : de^tingtor (Cod. ^'or.), adj.

^qui descend".

fr. descendre\
descendir; sp.

prov.
port.

DESTRMA, v. trama.

DESTUL, v. stul

DESTUPA, V. stup.

DESVA, V. înva.

DESVOLT, V. holba.

DETUNA, V. tuna.

DEUNZI, V. zi.

496. DIMÎNDARE (ar.), vb. .demander;
appeler: ordonner; aviser".

Lat. DEMANDARE „confier"; înelesul

de „demander", comun întregului do-
meniu romanic, trebue s fi existat i
în latina vulgar.

Rtr. dumander: it. dimandare, do-
mandare ; fr. demander ;

prov. de-

mandar ; cat. denianar ; sp. port. de-

mandar.
Der.: dimîndat „ordre".

497. Dimîndcîune (ar.), sb. f. „ordre
;

avis" <DEMANDATio,-ONEM „recomman-
dation".

DIMINEA, V. mîine.

DIN-, V. în.

DÎNSUL, V. ins.

498. DINTE, sb. m. ,dent" |j ir. dinte ;

megl. dini; ar. dinte.

Lat. DENS, DENTEM.
Vegl. djant ; rtr. daint; it. sard log.

dente ; fr. prov. cat. dent; sp. diente;
port. denie.

Der. :dim. difiior ;dinu {Lex.Buâ.)

ij
dinar (Dame, Term.) „fer â contour-
ner (Ies dents d'une scie); barrage
dentele pour proteger la roue d'un
moulin**

|
ar. dinlos „qm a de grandes

dents" I dinat (formaiune recent)
.,dente".

DINTRE, v. între '.

499. DISFINDZIRE (ar.), vb. ,couper
Ia pate en menus morceaux, lui donner
la forme des pains" — pf. disfimu ;

part. disfimtu.

Lat. Dîs-FiNGERE,-iNxi,-*iNCTUM (== clas.

DiFFÎNGERE) ,.fa(;onner, donner la for-

me'; [Papahagi. Wgjb. XII, 102].

^'it. disfingere it. fingere ; fr. fein-

dre ; prov. fenher ; sp. heilir „pe-
trir" < FINGERE.

500. DISICARE (ar.), vb. „fendre,cou-
per; dechirer".

Lat. DESECARE SaU DÎSSECARE.
Comp. it. sard log. segare\ fr. scier:

prov. cat. sp. port. segar < secare.
Der.: dis{i)cîtur {\)ii\ametra) „cou-

pure; fente *.

501. DOAG, sb. f. „douve^-olt. do-
oag\\ megl. ar. doag „douve; grande
couverture de lit en laine**.
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DOAGA — 80 — DOMN

Lat. doga,-am; forma doag e neex-
plicat.

Vegl. duag ; rtr. du{v)a ; it. doga ;

sard log. doa: fr. douDe; prov. cat. sp.

doga.
Der.: r/o,gt „feler"; dogeal „felure".

502. Dogar, sb. m. „tonnelier", sb. n.

^fendoir (de tonnelier)" — olt. dogar
(Lex.Mard.) || ar. ^Zw^ar ||<dogarius,
-um(CGL. II, 54)

jl
dogrie „tonnellerie".

DOAR, V. oar.

503. DOI, DOU, num. „deux''—bn.
fem. daâ (Wgjb. III, 224) || ir. doî,

do ; megl. doî, dgu; ar. doi, d(o)ao,

doa.
Lat. * DOI, resultat din * duI sub in-

fluena lui Duos devenit * dos în posi-

iune aton; *doae, refcut din duae
sub influena lui *doî ; în formele c^aîl,

dao, diftongul s'a redus la a prin pier-

derea accentului în fras.
Vegl. doj, doj'e ; rtr. d(u)oi, dui; it.

due; vfr. prov. doi, dui
\\
comp. vegl.

duas; rtr. dus; sard log. duos; fr. deux:
cat. sp. dos: port. dous < duos.

Der.: doile(a) doua, ir. doîle dowf,
megl. doîli,ar. doîlu d(o)aa „deuxie-
me" \\doisprezece dousprezece, megl.
doîsprei daosprei, ar. dausprdzafe
dosprdzaî „douze'' ; doisprezecile(a)

dousprezecea „douzieme"
\\
douzeci,

megl. daozg „vingt" ; douzecile(a),
douzecea „vingtieme"

||
mc?ot „dou-

bler
;
plier, ployer" ; a se îndoi „se

plier ; douter" ; îndoit „double
;
plie,

penche
; f douteux, hesitant"; îndoi-

tur „pli, courbure"; îndoial „cour-

bure, pli ; doute" ; îndoielnic «dou-
teux

; fm^om^a (Cantemir,Hron.) ^he-

sitation, doute**; îndoios „douteux, in-

certain" ; îndoicios (Barcianu) ^flexi-

ble"; îndoi (Rdulescu-Codin, Cuv.
Musc.41)„ventre-â-terre"||cZe5c/oi„de-
doubler, defaire une chose qui est

pliee en deux".

504. Amindoi, amîndou, num. „tous

deux, toutes deux"; gen.-dat. arnîndu-
ror

II
ir. ainindol, amindo; ar. amin-

do(i)Vi, amindaole\\< *AMtNDOi, form
neexplicat pentru *ambi -|- doî (cf.

mai în urm Clark, Rom. XXXIII, 248)

jl
vit. amendui

\\
comp. rtr. amenduos

< * aminduos
II
comp. i vfr. andui,

andeus; prov. am(be)dui am(be)dos;

vcat. abdos < * ambidoi,-duos
||
bn.

alendndou „ toutes deux ", contras
din ale + amîndou

jj
ar. ainindoi,

imindoll'i „tous Ies deux", format din
i-\- amindoi ' ar. amidoVi {amij-
dol'i) amidaole „tous Ies deux, tou-

tes Ies deux", resultate prin contrac-
iune din i + *amin-i-doi

\\ f amîn-
doisprzece (Tiktin), formaiune ana-
logic ca i ar. amintreU'i,-treile, a-
mitreiVi^-treîle „tous Ies trois", ^a/^^^/?-

paturV, amiiniV, amiasiV, etc.

505. DOMN, sb. m. „prince; seigneur;
monsieur" — DOAMN, sb. f. „princesse,
dame"

II
ir. domnii „Dieu; seigneur";

megl. domnu, dom „Dieu" ; ar. domnu,
donu „Dieu; seigneur, maître; mon-
sieur", doamn „maîtresse, dame".

Lat. D0MNUS,-UM, D0MNA,-AM (= clas.

dominus, domina).
Dalm. (numai fem.) o^omwa ; Tiv. dom,

duonna; it. donnOy donna; sard log.

donnu; fr. dom, dame; prov. don,
donna ; cat. dona ; sp. don, dueno, dona,
duena; port. dom, dona.

Der.: dim. trans. domnu (Retega-
nul, Pov. ard. II, 18; comp. it. don-
nuccia); domni „princesse", zool.

„chardonneret" (Viciu, Glos.40), dom-
nie, pi. „fees"; domnior „jeune mon-
sieur

; f petit prince, pretendant",
zool. „chardonneret" (Marian, Ornit. I,

392), domnioar „demoiselle", zool.

„chardonneret" (Viciu, Glos. 40) ||
col.

domnime (Lex. Bud.); ar. dumname
\\
domnie „domination, regne ; -j-prin-

cipaute, palais du prince, prince, sei-

gneurie'' ; domnia-ta, dumneata, pre-

scurtat pop. mneata, bn. trans. Mara-
mure dumata, prescurtat pop. mat,
matale, dim. mtlu „vous", propr.

„Ta Seigneurie"; dumnealui, dum-
neasa, dumneaei „lui, elle", propr. „Sa
Seigneurie"; dumneavoastr „vous"
(en s'adressant a uneou plusieurs per-

sonnes), propr. „Votre Seigneurie";
dumnealor „eux,elles", propr. „Leurs
Seigneuries"

||
domnesc, ar. domnescu,

domne (Tocilescu, Mat. 147'^) „sei-

gneurial, princier" (it. donnesco ; sp.

duenesco); domnete „â la maniere des
princes, des seigneurs"

||
domni, ar.

dumnire „regner,dominer"; domnitor
„prince regnant, souverain"

||
Diim-

nezeu „Dieu" (v. Zeu)\\meg\. dum-
l'irtari (v. Iertai).
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Impr.: ngrec. ^ojjiva „Geliebte, Her-
rin" (Murnu, Lehnw. 25).

506. Duminic {duminec), sb. f. „di-

mancbe'' || ir. dumirek^ ; megl. ar. du-
minic

II
< (d i e s) DOMiNiCA,-AM, propr.

„(lejour) du Seigneur", dar atestati cu
înelesul de .,dimanche" jl

rtr. diimen-
gia\ it. domenica; prov. cat. dimenge^
forme alterate sub influena lui di

din celelalte numiri ale zilelor sp-
tmînii (prov. dilune, etc.)

|j
comp. fr.

dimanche< * DiA-DO]\nNiCA Duman,
Duman „nom donne un boeuf, â
une vache ne(e) le dimanche", dim.
Dumnel ( Rdulescu - Codin , Cuv.
Muc. 29).

DOR

DORI
)' durea.

507. DORMI, vb. „dormir"—vr. i dial.

durmi \\ ir. durmi; megl. durmiri; ar.

durnire, durnare.
Lat. DORMÎRE.

Vegl. dormer; rtr. dormir; it. dor-
mire; sard log. drommire; fr. prov. cat.

sp. port. dormir.

508. Dormita, vb. „sommeiller" — vr.

trans. durmita; Mehedini durminta
||

megl. durmitizari „dormir profonde-
ment" || <dormItare; forma din Mehe-
dini a resultat prin schimbare de
sufix (comp. vit. dormentare, it. ad-
dormentare) !|

vit. dormitare; vfr. dor-
mier

||
adormita ^Tocilescu, Mat. 209;

Molnar, Gram. 254; Cantemir, Ist. ier.

129), adurmita (Ps. Sch., Coresi Ps.

LXXV, 7) „sommeiller", resultat din
adormi + dormita (vsp. adormidar).

509. Adormi, vb. „endormir ; s'en-

dormir" || ar. adurniri (Dalametra)
||

< ADDORMiRE it. addonnire; vfr. prov.
cat. vsp. vport. adormir

\\
adormit

„action de s'endormir", adormit, adj.

sb., ar. adurnit (Dalametra) „ dor-
meur, faineant, paresseux"; dim. bot.

adormiea „liseron" (Hasdeu), ador-
miele^ pi. „anemone pulsatilla"

|1
1 «-

dormitar (Biblia 1688. Iov XXXIII,
15) „action de s'endormir".

510. DOS. sb. n. „dos, derriere, en-
vers"

II
ir. dos.

Lat. DossuM (=clas. dorsum).

\'egl. duass; rtr. doss; it. dosso; sard
log. dossu;fr. prov. cat. dos.

Der. : dosnic „qui est derriere, re-

tire, ecarte, cache", bot. dosnic „car-
pesium cernuum; clematis integrifo-

I

lia"
I

olt. dosa „isole, retire"
|1
dosi

I

„cacher, s'echapper, se refugier"

I

(comp. vfr. dosser)ldoselniG iJiViiin)
' „cache, detourne"

H
mold. îndosi „ca-

cher" (comp. it. indossare; fr. en-

I

dosser)
jj
de-a'ndoasele „â l'envers, de

I travers, â rebours".

511. DRAC, sb. m. „diable" || ir. drac;

j

megl. drac; ar. dracii, darac.
Lat. DRAGO „dragon"; înelesul de

I

„diable" s"a desvoltat sub influena
cretinismului si apare i în vgerm.
traccho.

Alb. dreh! „diable"; it. drago; sard
log. dragii; prov. 6/r«c, nprov. ^ „dia-

ble, lutin, esprit follet, mauvais ge-
nie"; cat. drach; sp. c^ra^oljrtr. dra-
giin; it. dragone; prov. drago; sp. dra-
gon; port. drago < draconem; comp.

i

fr. dragon.
! Der.: dim. drcule; drcii; drcu-
;

or ; ar. drcu
j

augm. drcoi
!
dr-

I

coaic, trans. drcoaie, ar. drâcoane,
\
bucov. drci (Tiktin) „diablesse"

||

col. drcime
\\
drcie, drcrie, ar.

drcui'ie, ar. drîcuril' (Dalametra)
„ diablerie "

!| r/mcore/^îe (Tiktin; Ispi-

rescu, Pov. unch.16;Gr. n. 247) „dia-

blerie, sorcellerie"
j
drcesc, ar. drtcu-

rescii (Dalametra) „diabolique" ; dr-
cete „diaboliquement"

Ij
drcos, ar.

drciiros „espiegle, malicieux"
||
j ase

draci (Cod. Vor.) „perdre la raison"
jj

drâcui, drclui (ez. II, 226), ar. drî-
I cuiri i drîc(u)siri (Dalametra) „en-

I

voyer au diable"
||
îndrci „endiabler,

mettre en colere" (comp. sic. indra-
gari); îndrcit „endiable, furieux,
possede du demon".

I

512. DREGE, vb.„raccommoder, repa-
rer, retablir; arranger, regler; accom-
moder (un aliment); farder"; maram.
„emonder Ies graines" (iplea, P. pop.
108); t „diriger; offrir (â boire)" — vr.
mold. trans. maram. derege, direge,
ban. diif^ze, pf. f dere, {dires) bn.
djiife.

Lat. DîRÎGERE,-REXi,-RECTUM; nu e ne-
voie de a pleca de la derîgere pentru
explicarea lui e din prima silab: tre-

6157. Candrea-Densusianu, Dicionar etimologic.
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cerea lui î la e s'a fcut la formele în

care î era aton i apoi e s'a generali-
sat; în direge sa produs obicinuita
disimilaiune e-e > i-e (comp. biseric,
cireae, pricepe); elisiunea lui e (drege)
e tîrzie.

Alb. dtrgon „envoyer" ; rtr. derscher
„juger".

Der. : dires „raccommodage; condi-
ment, epices ; fard

; f diplome, docu-
ment"; deregtor „dignitaire, magis-
trat, haut fonctionnaire, administra-
teur"; deregtorie „dignite, charge,
fonction, administration"; col. dreg-
torime (Jipescu, Opinc. 103) ||

trans.

derestur (Bobb; Tiktin) „amende-
ment (d'une terre)"

||
trans. îndirege

(Marian, Sârb. II, 287) „engager, pous-
ser (qqn â faire qch.), commander",
megl. {a)ndirfziri(pf.(ajndire) „rac-
commoder", ar. rfdreadzire, ndri-
dzeare (pf. ndrepii, part. ndreptii)
„raccommoder, arranger, preparer",
refl. „s'engager, tomber d'accord, s'en-

tendre'' (rtr. endriescher „risapere, es-

sere informato").

513. Drept, adj. „droit, juste, equi-
table; fidele; vrai; direct" ;adv. „juste-

ment, en verite, directement"; prep.
„pour, comme, â cause de, parce que",
mold. bucov. ara Haegului (Tiktin;

Rev. crit.-lit. III, 123) „en face de"
;

sb. „droit; justice; raison" — vr. mold.
trans. maram. derept, dirept, bn. dzi-

fept; ca prep. d(e)repf, prin posiiu-
nea aton s'a alterat de timpuriu: '\'de-

rep{-ce), j deptu (Cod. Vor.), maram.
d'ept (iplea, P. pop. 108), Oani dipt,

dip (Candrea; BSF. II, 55). iri\ns. dip
(Alexici, Lit. pop. 18), Tara Haegului
drt, c/fr (Rev. cr.-lit. IV, 143) || megl.
dirept, adj.adv. „droit,juste(ment), di-

rect(ement)", r/trep, prep. „comme, d'a-

pres, au moment de, â la veille de" : ar.

direpta, drepii, adj. „droit" j| < dIrec-
^' TUS,-A,-UM i DlRECTO, adv.; pentru fo-

netism, V. drege
!l alb. d{^)reiti „grade,

recht, gerecht" (comp. drek' „directe-
ment"); rtr. dre{îy ; it. d{i)ritto, sard
log. derettii; fr. droit; prov. drech; cat.

dret;sp.derecho; port. direito\\ dreapta
„la main d roite" (rtr. dretta\ it. diritta,

dritta; fr. droite\ cat. dretta\ sp. de-
recha\ port. direita)\dreptate,SiV.drip-
tnte „justice, raison, bon droit", con-
tras din ^' drepttate (rtr. drcchiadafl;

vfr. droitete „qualite de ce qui est
droit"; sp. derechedad); drepti {Yi-
pescu, Opinc. 63) „rendre justice"

|
ar.

driptatic „droit, justice"
|1 f derepie

(Coresi, Ps. XCVII, 9) „equite"
||
drep-

toct(Barcianu) „droitier"
j|
megl. direp-

tos „droit, juste"
||

'\ îndrept (Paliia,
Gen. XXXVII,?) „droit, debout"; ar.

ndreapta „la main droite"; ar. ndrip-
tate „justice, raison"; îndrepti „jus-
tifier, autoriser"; ar. ndriptire „rec-
tifier, arranger"; ar. ndriptacîii (Da-
lametra) „droitier"

\\
nedrept „injuste,

faux, infidele"; sb. „injustice" (Gaster;
Voronca, Dat. cred. 1158); nedreptate
„injustice, iniquite"; nedrepti „faire
une injustice, faire tort, leser"

||
de-a-

dreptiil, ar. deadreptu „directement,
tout droit".

514. Dreptar, sb. n. „fil â plomb, equer-
re de maon, de charpentier; regie
(de conduite)" — f dereptariii (Tiktin;
Dosoftei, Ps. vers. 30) < * dîrectarium
(comp. directarius „voleur qui s'in-

troduit dans Ies maisons")j| comp. vfr.

droitier; cat. dreter; sp. derechero\\ vr.
mold. îndreptarîii (I'A<^i\n; Prav. Mat.
Bas. Col. Buj. 139), refcut dup în-
drepta.

515. t Derepta, vb. „diriger, guider"
< *DîRECTAREJj alb. d-^rtoA „bereite,
verfertige, bessereaus, besorge, baue"
(comp. dreiton „rendre droit, redres-
ser"); rtr. dracher; sard log. derettare:
vfr. droitier

l f derepttoriii (Cod. Vor.)
„pilote"

li
îndrepta „redresser, rendre

droit; reparer, corriger: indiquer le

chemin, diriger, guider
; f justifier,

excuser",ar.;2c//'tp^a;-e(Papahagi,Mat.

621) „corriger" {alb. ndtrfoj; sard log.

inderettare; port. endireitar „gerade
richten, wieder gut machen, leiten, zu-

rechtweisen") ; îndrepffor, adj. sb.

„qui dirige. qui redresse; f eclaireur,

guide, conducteur"
; j înd{e)repffiir

(Gaster ; Letop. 1,22, 323, 336; Cat. calv.

8; An. Car.) „correction ; direction, in-

dication", ar. ndripttur „redressc-
ment, reparation" (comp. d i r e c t u r a :

rtr. drachra; fr. droitiirc,Yh. endroi-
tiire)

II
înd{e)reptciune (Dosoftei, Ps.

vers. 311; Florini, Pov. 90, 131) „cor-

rection ; indication, direction" (comp.
directione m).

516. DREPNEA (bucov.), sb. f. zooi.

„grand mari net".
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Lat. * DREPAXELLA,-AM < DREPANIS „hi-

ronqlelle des miirailles", devenit * «^re-

pnea, de unde, prin cderea lui

aton, drepnea [Candrea, Rom. XXXI,
308].

DREPT, V. drege.

517. DUCE, vb. „(em)porter, (em)-
mener, conduire**; a se duce „(s'en)

aller"— vr. bn. pf. du \\ ir. dutâe (pf.

duâ); megl. dufiri (pf. du); ar. du-
ire, (dujfeare (pf. du).

Lat. DUCERE, Dtrxl, ductum; înelesul
de „s'en aller" e des atestat în con-
struciunea ducere se (cf. Densu-
sianu, Hist. 1. roum.T, 181-182: Ronsch,
Sem. Beitr. III, 32).

Vit. (i it. numai în compuneri)
durre; sard log. dugere (comp. ^u-
gere) ; vfr. (i fr. numai în compuneri)
duire\ prov. duzir, dozer ; cat, dur;
vsp. ducir; port. (numai în compu-
neri) -duzir.

Der. : ducere^ duc, dus^ ar. duc „al-

ler, depari'' ;-[ ductor (Paliia, Exod.
XIII, 21) „conducteur, guide", j duc-
toare (lorga, Studii IV, 61) „aller"

;

ar. ducîtur (Dalametra) „aller" j! du-
soare (Rdulescu-Codin, Cuv. Muc.
30) „transport; sorte de broderie sur
Ies chemises des paysannes".

518. Aduce, vb. ,,apporter,amener, ra
mener: courber" — vr. bn. pf. adus
II

ir. (a)dutâe{pL adus); megl. duiri
(pf. du\ ar. aduire, adueare (pr. a-
du)

II
<ADDUCERE,-DUXl,-DUCTU]M

j!
rtr.

addur; it. addurre; vfr. aduire. Hon.
addure, elv. adduire: prov. aduire;
cat. aduhir; sp. aducir; port. adduzir
(comp. sard log. battire) aducere, a-
dus „apport, etc"; adus „recourbe";
aductor, adj. sb. ^qui apporte"; ar.

aducîtur (Dalametra) „bonne con-
duite''; adusturâ „maladie contrac-
tee par des maletices"' (Hasdeu); t„ad-
ductio, allatio" (An. Car.).

519. t Rduce, vb. ^etre scmblable,
ressembler: comparer; representer"
(Dosoftei, Ps. vers. 59 ; Prav. Mat.
Bas. 45 ; Cantemir, Hron.) < reducere,
-Duxî,-DUCTUM „ramener; rapprocher:
reproduire"; înelesul romînesc se ex-
plic uor din cel latin it. ridurre; fr.

reduire; cat. reduhir; sp. reducir;
pori. reduzir'^ rducerei^tisAeu,C\.\\ .

d. btr. I, 298) „ressemblance"; r-
ductor (ibid.) „semblable, pareil" : o-
rduce (Prav. Mat. Bas. 43, 50) „re-

presenter, figurer".

DUIOS, V. fhirea.

520. DULCE, adj. ^doux; agreable ;

benin (en pari. de certaines pustules
peu dangereuses); germain (propr.
cheri, en pari. d'un frere, d'une soeur,
d'un cousin)"; sb. m.(sans pi.) Jours
gras"

II
ir. dul'tâe., megl. dulii ar. dule

„doux".
Lat. dulcis,-em; pentru înelesul de

„benin", cf. dulci di nes -uligines-
(Mulomed. Chir. 20, 7-8), i forma abr.

Vegl. dolk; rtr. dutsch; it. dolce
(comp. abr. duvecore „eruzione impe-
tiginosa che suol venire al mento e in-

torno alia bocea dei bambini"); sard
log. dulke ; fr. doux ; prov. dolz ; cat.

dols ; sp. dulce; port. doce.
Der. : dim. dulceag ; dulcior, bot.

„hedysarum obscurum" ; trans. mold.
dulcu (Lex Bud. ; Pompiliu, Bal. 31;
Ctan, Bal. 33 ;

ez. III, 63) ; dulciu
(^comp. dulcin, An. Car.; it. dolcigno) '\

bn. dulcoi'i „doucereux, douceâtre"
Mehedini dulcos „douceâtre"

,
Mus-

cel dulcent (Rdulescu-Codin, Cuv.
Muc. 29) „(homme) dont la parole
est douce"* dulcime „douceur"

i, ar.

duleanie „douceur'', pi. dulenl „ga-
teaux, friandises" (comp. dulcea-
men)

II
dulcea „douceur; confiture",

ar. dulîa (Dalametra) -douceur*'
(rtr. dutschezza ; it. dolcezza; sp. dul-
ceza) a se dedulci „prendre gout
une chose ; s'habituer".

Impr. : rut. jojlhyima ^in Zucker
eingemachtes Obst".

521. îndulci, vb. „adoucir" || ar. ndul-
ire

II
<' îndulcire (=indulcere, CGL.

II. 283) rtr. indutschir ; it. indolcirc ;

sard log. indulkire: vfr. endoucir
;

cat. endolsir ; vsp. enduleir [îndulcitor
„doux" ;îndulcitur{VoV\zu) „adoucis-
sement", fîndulcituri,p\. ..aromates"
(Biblia 1688, Reg. III, 10, 10, 25).

522. DUMESNIC (domesnic), adjl „ap-
privoise, dompte"—Mehedini f/îime5-

tic. T duineastec i dumeastic (Dosof-
tei, V. Sf.. V. Wgjb. 106; Prav. Gov.
54 ; Hasdeu, Cuv. d. btr. I. 277 ; Lex.
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Mard.), y doineastec (Lex. Mard.), du-
7^^es^A?/c(Tiktin ; Lex. Bud. ; Costinescu).

Lat. DO]siESTicus,-A,-UM „de la mai-
son" ; schimbarea de îneles se ex-
plic uor; formele dwnesnic^ du-
mestnic, au fost influenate de vsl.

AOAUlUhNK, A«'V*dLUTKHK „domCStiCUS".
Rtr. dumiesti; it. domestico ; vfr.

doDiesche ;
prov. doinesgiie.

Der. : dumesnicie „apprivoisement"

ii
dumesnici, f durnest{n)ici

(
Tiktin ;

lorga, Studii VII, 17) „ apprivoiser "

(comp. rtr. dumestier\ it. doinesticare\
vfr. dorneschei\adoJnesgir\ prov. do-
mesgar).

WICA, V. mic.

DUMINICA, V. domn.

DUMNEZEU, V. zeu.

DUPÂ, V. poi.

523. DUPLECA (vr. trans.), vb. „cour-
ber, plier, ployer" (Ps. Sch., Coresi,

Ps. LXVIII, 24; Gaster ; Lex. Bud.).
Lat. DUPLICARE.
Rtr. dubalger; prov. cat. sp. doble-

gar.
Der. : duplecare (Biblia 1688, Neemia

III, 24) „courbure, coin"
\\
îndupleca

„decider qqn â faire qch.; f plier, cour-
ber« (Paliia, Gen. XXIII, 9; Biblia

1688, Regi IV, 4, 34; Isaia LVIII, 5),

ar. (a)nduplicare „plier, courber; de-
cider qqn â faire qch." (friul. indo-
ple); înduplecare „action de decider
qqn â faire qch., persuasion; f coin,

courbure" (Biblia 1688, Neemia III,

31); înduplecâtor „persuasif"; f în-

duplectuj' „action de plier (Biblia

1688, Pilde Solom. VI, 13); „plicatura,

plic" (An. Car.), ar. (a)nduplicîtur
(Dalametra) „pli, courbure; persua-
sion" (comp. cat. sp, doblegadura)

\\

neînduplecare „inflexibilite"; neîndu-
plecat „inflexible".

524. DURA, vb. „construire, batir,

fabriquer, preparer; j fa^onner une
piece de bois" (Tiktin).

Lat. DOLARE.
Friul. doici „asciare, piallare"; Lecce

dulare „risquadrare le pietre" ; sard
log. dolar

e

;
prov. cat. sp. dolar.

525. DUREA, vb. unipers. „faire mal,
avoir mal"

; fvb. intrans: i refl. „e-
prouver de la douleur, souffrir, etre
afflige"

II
ir. durf „avoir mal, faire

mal"; megl. dureri i ar. dureare
„avoir mal ; desirer".

Lat. DOLERE.

Vegl. (atestat numai) dul, dolua
„duole" ; rtr. dolair ; it. dolere; sard
log. dolere ; vfr. doloir; prov. doler:
cat. doldrer ; sp. doler

;
port. doer.

Der.: durere „douleur, soutfrance",.
diV. dureare „douleur; deir; fortune";
ar. durut „deire, aime, aimant"
dureros „douloureux" (vfr. doleros)
bn. olt. Teleorman durime „douleur"
(Rdulescu-Codin, Cuv. Musc.30; To-
cilescu, Mat. 588, 624, 656).

526. Dor, sb. n. „deir ardent ; re-

gret ; mal, douleur" || megl. ar. dor
„deir ardent, passion, douleur"

|| <
D0Lus,-UM, deseori atestat în inscripii
(cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I, 138)

||

it. duolo ; sard log. dolu
;
prov. doly

gasc. do „regret" (R. 1. rom. XLV,
424) ; cat. doi ; sp. duelo

;
port.

||
d6

||

dim. doru
\\
dori „ desirer, souhaiter

vivement" ; dorire (Tiktin) „deir"
;

dorit, doritor., adj. sb. „desireux"
||
do-

rin „deir" (formaiune recent)
||

dornic „desireux; aimant", bot. „fal-

caria vulgaris".

527. Duios, adj. „tendre, doux, sen-
sible, melancolique

; f triste, afflige,^

lamentable, douloureux" <* doliosus,
-A,-UM, derivat din dolium „douleur,
chagrin" ||it. doglioso\\ duioie, duio-
ime (Tiktin) „tendresse ; tristesse,

melancolie"
j|
înduioa, induioi (Po-

lizu; Sîrbu, Alct. 11) „attendrir".

528. t Duroare, sb. f. „douleur"— as-

tzi numai dial. durori, pi. „goutte,
rhumatisme" < dolor,-orem

||
rtr. do-

lur ; it. sard log. dolore ; fr. douleur ;

prov. cat. sp. dolor; port. rfdr|| Bihor
dolori (Conv. lit. XX, 1009) „etre alite

et ressentir de grandes douleurs".

529. t Dururos, adj. „douloureux" (Do-
softei, V. Sf. Dec. 9; Acat. 23)<do-
lorosus,-a,-um

II
rtr. dolorus ; it. dolo-

roso ; fr. douloureux
;
prov. cat. dolo-

ros', sp. doloroso.
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